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office. Cette designation, soumise ä Tap- 
probation de la Puissance detentrice, 
aura lieu en accord avec la commu- 
naute des prisonniers interesses et, lä 
,oü cela sera necessaire, avec Tappro- 
bation de Tautorite religieuse locale de 
la meme confession. La personne ainsi 
designee devra se conformer ä tous 
les reglements etablis par la Puissance 
detentrice dans Tinteret de la disci­
pline et de la securite militaire.

A r t i c l e  38
Tout en respectant les preferences 

individuelles de chaque prisonnier, la 
Puissance detentrice encöuragera les 
activites intellectuelles, öducatives, re- 
creatives et sportives des prisonniers 
de guerre; eile prendra les mesures 
necessaires pour en assurer Texercice, 
en mettant ä leur disposition des lo- 
caux adequats et Tequipement neces­
saire.

Les prisonniers de guerre devront 
avoir la possibility de se livrer ä des 
exercices physiques, y compris sports 
et jeux, et de beneficier du plein air. 
Des espaces libres suffisants seront re­
serves ä cet usage dans tous les camps.

Chapitre VI 

Discipline
A r t i c l e  39

Chaque camp de prisonniers de 
guerre .sera place sous Tautorite di- 
recte d un officier responsable appar- 
tenant aux forces armees regulieres 
de la Puissance detentrice. Cet officier 
possedera le texte de la presente Con­
vention, veillera ä ce que ses dispo­
sitions soient connues du personnel 
qui est sous ses ordres et sera respon­
sable de son application, sous le con- 
trole de son gouvernement.

Les prisonniers de guerre, ä Texcep- 
tion des officiers, devront le salut et 
les marques exterieures de respect 
prevus par les reglements en vigueur 
dans leur propre armee ä tous les of­
ficiers de la Puissance detentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne 
seront tenus d^ saluer que les officiers 
de grade superieur de cette Puissance; 
toutefois, ils devront le salut au com­
mandant du camp quel que soit son 
grade.

A r t i c l e  40
Le port des insignes de grade et de 

nationality, ainsi que des decorations, 
sera autorise.

A r t i c l e  41
Dans diaque camp, le texte de la 

präsente Convention, de ses annexes 
et le contenu de tous accords speciaux 
prevus ä Tarticle 6, seront affiches, 
dans la langue des prisonniers de 
guerre, ä des emplacements oü ils 
pourront etre consultes par tous les 
prisonniers. Ils seront communiques, 
sur demande, aux prisonniers qui se 
trouveraient dans Timpossibilite de 
prendre connaissance du texte affiche.

appointment, subject to the approval 
of the Detaining Power, shall take 
place with the agreement of the 
community of prisoners concerned 
and, wherever necessary, with the 
approval of the local religious 
authorities of the same faith. The per­
son thus appointed shall comply 
with all regulations established by the 
Detaining Power in the interests of 
discipline and military security.

A r t i c l e  38
While respecting the individual 

preferences of every prisoner, the De­
taining Power shall encourage the 
practice of intellectual, educational, 
and recreational pursuits, sports and 
games amongst prisoners, and shall 
take the measures necessary to ensure 
the exercise thereof by providing 
them with adequate premises and 
necessary equipment.

Prisoners shall have opportunities 
for taking physical exercise including 
sports and games, and for being out of 
doors. Sufficient open spaces shall be 
provided for this purpose in all camps.

Chapter VI 
Discipline

A r t i c l e  39
Every prisoner of war camp shall be 

put under the immediate authority of 
a responsible commissioned officer 
belonging to the regular armed forces 
of the Detaining Power. Such officer 
shall have in his possession a copy 
of the present Convention ? he shall 
ensure that its provisions are known 
to the camp staff and the guard and 
shall be responsible, und$r the direc­
tion of his government, for its appli­
cation.

Prisoners of war, with the exception 
of officers, must salute and show to all 
officers of the Detaining Power the 
external marks of respect provided for 
by the regulations applying in their 
own forces.

Officer prisoners of war are bound 
to salute only officers of a higher 
rank of the Detaining Power; they 
must, however, salute the camp com­
mander regardless of his rank.

A r t i c l e  40
The wearing of badges of rank and 

nationality, as well as of decorations, 
shall be permitted.

A r t i c l e  41
In every camp the text of the pres­

ent Convention and its Annexes and 
the contents of any special agreement 
provided for in Article 6, shall be 
posted, in the prisoners’ own lan­
guage, in places where all may read 
them. Copies shall be supplied, on 
request, to the prisoners who cannot 
have access to the copy which has been 
posted.

punkt aus möglich ist. ein befähigter 
Laie zur Ausübung des geistlichen 
Amtes namhaft gemacht. Diese der Zu­
stimmung des Gewahrsamsstaates 
unterliegende Ernennung erfolgt im 
Einvernehmen mit der Gemeinschaft 
der betreffenden Kriegsgefangenen 
und, wo es nötig ist, mit Zustimmung 
der örtlichen geistlichen Behörde des 
gleichen Bekenntnisses. Die so er­
nannte Person hat alle vom Gewahr­
samsstaat im Interesse der Disziplin 
und der miltärischen Sicherheit er­
lassenen Vorschriften zu befolgen.

A r t i k e l  38
Der Gewahrsamsstaat fördert unter 

Achtung der persönlichen Vorliebe der 
einzelnen Gefangenen die geistige, 
erzieherische, sportliche und die der 
Erholung dienende Betätigung der 
Kriegsgefangenen; er trifft die nötigen 
Maßnahmen, um diese Betätigung zu 
gewährleisten, indem er ihnen geeig­
nete Räume sowie die nötige Aus­
rüstung zur Verfügung stellt.

Den Kriegsgefangenen muß die Mög­
lichkeit zu körperlichen Übungen, ein­
schließlich Sport und Spiele, und zum 
Aufenthalt im Freien geboten werden. 
Zu diesem Zwecke sind in allen Lagern 
genügend offene Plätze zur Verfügung 
zu stellen.

Kapitel VI 

Disziplin
A r t i k e l  39

Jedes Kriegsgefangenenlager wird 
der unmittelbaren Leitung eines den 
regulären Streitkräften des Gewahr­
samsstaates angehörenden verantwort­
lichen Offiziers unterstellt. Dieser 
Offizier muß den Wortlaut des vor­
liegenden Abkommens besitzen und 
darüber wachen, daß dessen Bestim­
mungen dem unter seinem Befehl ste­
henden Personal bekannt sind; er ist, 
unter der Kontrolle seiner Regierung, 
für dessen Anwendung verantwortlich.

Mit Ausnahme der Offiziere schul­
den die Kriegsgefangenen allen Offi­
zieren des Gewahrsamsstaates den 
Gruß und die in den Vorschriften der 
eigenen Armee vorgesehenen Ehren­
bezeugungen.

Die kriegsgefangenen Offiziere ha­
ben nur die Offiziere höheren Dienst­
grades des Gewahrsamsstaates zu 
grüßen; auf jeden Fall schulden sie 
dem Lagerkommandanten, ohne Rück­
sicht auf dessen Dienstgrad, den Gruß.

A r t i k e l  40
Das Tragen der Dienstgrad- und 

Nationalitätsabzeichen sowie der Aus­
zeichnungen ist gestattet.

A r t i k e l  41
In jedem Lager wird der Wortlaut 

des vorliegenden Abkommens und sei­
ner Anhänge sowie der Inhalt aller in 
Artikel 6 vorgesehenen Sonderverein­
barungen in der Sprache der Kriegs­
gefangenen an Stellen angeschlagen, 
wo sie von sämtlichen Gefangenen ein­
gesehen werden können. Auf Verlan­
gen werden sie denjenigen Gefange­
nen. die nicht in der Lt^ge sind, vom 
angeschlagenen Wortlaut Kenntnis zu 
nehmen, bekanntgegeben.


